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On the table of the first Italians from the very beginning. Sambonet began serving 
the homes of the Piedmontese people when united Italy was being born. In 
1856 Giuseppe Sambonet, the son of a nobleman from Vercelli -after graduating 
from Fine Arts- obtained his warrant as Master Goldsmith. Depositing his seal 
bearing the initials “GS” at the Turin mint, he established the company “Giuseppe 
Sambonet”, which by the early 1900s, soon became the official supplier to many 
nobles, including the Duchess of Genoa and the Count of Turin.

Sulla tavola dei primi italiani fin dall’inizio. Sambonet ha iniziato a servire le case 
dei Piemontesi proprio negli anni in cui nasceva l'Italia unita. Era il 1856 quando 
Giuseppe Sambonet, figlio di un nobiluomo di Vercelli – dopo il diploma di Belle 
Arti – ottenne il brevetto di Maestro Orefice. Depositando presso la zecca di 
Torino il punzone con le iniziali “GS” costituì la ditta Giuseppe Sambonet che 
già dai primi del Novecento è stata fornitrice ufficiale di molti nobili, tra cui la 
Duchessa di Genova ed il Conte di Torino.

In every era, Sambonet has stood out for its progressive spirit in the production 
field by being the first in Italy to build a galvanic plant for silver-plating to 
complement its own production of massive silverware. In 1938, Sambonet already 
started developing sophisticated industrial technologies to produce stainless 
steel, making its way to the silver plating process. In 1947, it started producing 
stainless steel knives and blades using its own technology.

In ogni epoca Sambonet si è distinta per lo spirito evolutivo della propria 
produzione realizzando, per prima in Italia, un impianto galvanico per l’argentatura 
da affiancare alla propria produzione d’argenteria massiccia. Già dal 1938, infatti, 
ha iniziato a mettere a punto sofisticate tecnologie industriali di lavorazione 
dell’acciaio inossidabile, arrivando all’argentatura dello stesso. Nel 1947 ha inoltre 
intrapreso, con tecnologia propria, la produzione di coltelli e lame in acciaio inox.
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1856
THE ESTABLISHMENT
LA FONDAZIONE

INDUSTRIAL INNOVATION
L’EVOLUZIONE TECNOLOGICA

1938
-
1945
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CONQUERING THE HOTELLERIE 
LA CONQUISTA DELL’HOTELLERIE

THE DESIGN AGE
IL DESIGN ENTRA IN AZIENDA

1956

1960

Sambonet conquered the international hotel market in 1956 when -first out of 53 
competitors- it won the order for the Hilton Hotel in Cairo, with a holloware line 
that is still in its collection today. Since then, the company's has conquered other 
markets and has begun supplying world-class hotels and restaurants.

Sambonet ha conquistato il mercato internazionale alberghiero nel 1956 quando 
– prima su 53 concorrenti – si è aggiudicata la commessa per l’Hotel Hilton 
al Cairo, con una linea di prodotti ancora oggi in collezione. Da qui l’ascesa 
dell’azienda verso altri mercati e l’inizio della grande tradizione di forniture per 
hotel e ristoranti stellati di tutto il mondo.

Starting in the early 1960s, Sambonet began a series of collaborations with the 
greatest masters of Italian design, first and foremost with Roberto Sambonet. He 
created collections and products of primary importance for the brand, such as the 
"Pesciera," which can still be admired today at MoMA in New York. The brand's 
vocation for design is still affirmed today in the work of the company's in-house 
Style Center as well as in the recent contributions of Italian designers Serena 
Confalonieri and Gianni Cinti.

A partire dai primi anni ’60 Sambonet ha avviato un percorso di collaborazioni con 
i più grandi maestri del design italiano, primo tra tutti con Roberto Sambonet. A lui 
il merito di aver dato vita a collezioni di primaria importanza per il marchio, come la 
“Pesciera”, il “Center line” e i vassoi “Linea 50”, ancora oggi in collezione al MoMA 
di New York. La vocazione al design del brand si afferma tutt'oggi nel lavoro del 
Centro Stile interno all’azienda nonché nei recenti contributi dei designer italiani 
Serena Confalonieri e Gianni Cinti.
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2000
-
2002
THE NEW HEADQUARTER
IL NUOVO QUARTIER GENERALE

In 1997 the brand was purchased by Paderno - a historic brand of 
cookware and kitchen tools for the professional catering sector - and in 
1999 the new headquarters and production plant was inaugurated. An 
eco-friendly architecture harmoniously inserted into the countryside, 
designed by architect Enrico Frigerio.

Nel 1997 il brand è stato acquistato da Paderno – storico brand di 
pentole e strumenti cucina per il settore della ristorazione professionale 
– e nel 2002 viene inaugurata la nuova sede e stabilimento produttivo. 
Un'architettura ecocompatibile inserita armoniosamente nella natura, 
disegnata dall'architetto Enrico Frigerio.

2006
AWARD FOR EXCELLENCE
PREMIO ECCELLENZA

Sambonet Paderno Industrie S.p.A. received the Award for Excellence 
for Innovation by Confindustria (the main organization representing 
Italian manufacturing and services companies) with reference to the 
framework for innovation of the EFQM–European Foundation for Quality 
Management.

Sambonet Paderno Industrie S.p.A. è stata insignita dell’Award for 
Excellence per l’innovazione, rilasciato da Confindustria in riferimento 
al framework per l’innovazione dell’EFQM–European Foundation for 
Quality Management.
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2009
-

2015
ARCTURUS GROUP

IL GRUPPO ARCTURUS

In 2009, Sambonet Paderno Industrie acquired the prestigious German 
porcelain brand Rosenthal, followed by the Bavarian Arzberg in 2013 and 
the French Ercuis and Raynaud in 2015. Thanks to the entrepreneurship 
of brothers Pierluigi and Franco Coppo, the Arcturus group is now an 
international leader in the dining, kitchen, and home living business.

Nel 2009 Sambonet Paderno Industrie acquisisce il prestigioso brand di 
porcellane tedesco Rosenthal, cui segue la bavarese Arzberg nel 2013 
e le francesi Ercuis e Raynaud nel 2015. Grazie all'imprenditorialità 
dei fratelli Pierluigi e Franco Coppo, il Gruppo Arcturus è oggi leader 
internazionale nel mondo tavola, cucina e home living.

Pierluigi, Alessandra, Giovanni and Franco Coppo
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SUSTAINABILITY, TRANSPARENCY AND AWARENESS ARE 
KEYWORDS OF OUR CORPORATE RESPONSIBILITY.

SOSTENIBILITÀ, TRASPARENZA E CONSAPEVOLEZZA 
SONO LE PAROLE CHIAVE DELLA NOSTRA POLITICA DI 
CORPORATE RESPONSIBILITY.

In 2022 we activated the new zero-impact solar photovoltaic system, installed on the roof 
of our factory. More than 3,000 panels on 6,000 sqm. The plant can generate an average of 
1,250 KW, equal to 30% of the company's annual needs. The plant cuts CO2 emissions into 
the environment consistently, the equivalent of 7,500 planted trees in 5 years. A small but 
significant contribution to our planet.

Nel 2022 abbiamo attivato il nuovo impianto fotovoltaico a energia solare a impatto zero, 
installato sulla copertura dello stabilimento. Oltre 3.000 pannelli su una superficie di 6.000 
m2. L’impianto è in grado di generare mediamente 1.250 KW, ossia il 30% del fabbisogno 
energetico annuo dell’azienda. Lo stabilimento diminuisce così le emissioni di CO2 
nell’ambiente in maniera considerevole: il corrispettivo di 7.500 alberi piantati nell’arco di soli 
5 anni. Un piccolo ma significativo contributo per il nostro pianeta.

CLEAN ENERGY
ENERGIA PULITA

Green & 
Sustainability
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10 YEARS OF SUSTAINABILITY REPORT
10 ANNI DI BILANCIO DI SOSTENIBILITÀ

RESPONSIBLE CONSUMPTION
CONSUMO RESPONSABILE

OUR EFFORTS, EVERY DAY
IL NOSTRO IMPEGNO, TUTTI I GIORNI

Since 2012 we have published the Sustainability 
Report every year, a report on our performance 
through numbers and achieved targets, a concrete 
proof of our commitment and attention to 
sustainable development.

Dal 2012 pubblichiamo ogni anno il Bilancio di 
sostenibilità, un report delle nostre performance 
attraverso numeri e obiettivi raggiunti, 
testimonianza concreta del nostro impegno e 
attenzione verso uno sviluppo sostenibile.

We care about our planet and that is why we set our 
environmental policy on a responsible consumption 
and the use of clean and renewable energy sources. 
A sustainable and respectful approach to nature 
and our territory.

Abbiamo a cuore il nostro pianeta e per questo 
abbiamo impostato la nostra politica ambientale 
sul consumo responsabile e sull’utilizzo di fonti 
energetiche pulite e rinnovabili. Un approccio 
sostenibile e rispettoso per la natura e il nostro 
territorio.

Beside monitoring water consumption and 
purification systems, we use energy-efficient LED 
lighting elements, twilight lamps throughout the 
plant and controlled thermostats in every office. 
We have reduced paper consumption by choosing 
digital archiving, using recyclable materials and 
separate waste collection in every room. This is 
non-stop progress.

Oltre al monitoraggio del consumo d'acqua e 
sistemi di purificazione, impieghiamo elementi di 
illuminazione LED ad alta efficienza energetica, 
crepuscolari in tutto lo stabilimento e termostati 
controllati in ogni ufficio. Abbiamo ridotto il 
consumo di carta scegliendo l'archiviazione 
digitale, impiegando materiali riciclabili e operando 
la raccolta differenziata in ogni ambiente. Un 
miglioramento non-stop.
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In 2001, in 9 months, the new headquarter between Vercelli and Novara was built, amounting to 
150,000 square meters - equivalent to more than 20 football fields - of which 19,000 square meters 
for production. In 2004, the new warehouse was expanded to 13,000 square meters, later still to 
25,000 square meters. The building - which includes one of the largest galvanic plants in Europe - 
meets all production and warehous requirements, as well as logistics needs. It is positioned exactly 
opposite the highway entrance for fast connections to the center of northern Italy.
Developed by the Frigerio Design Group, Slow Architecture is a progressive architecture, living in time 
and in its context. The parallelism created by the building establishes a geometric correspondence 
between the Po Valley and the linearity of the façade elevation, which is sensitive to the nuances of the 
sky and the land through an unprecedented play of colours, with a "screen" of gigantic colored pixels.

Nel 2001, in 9 mesi, viene costruito il nuovo headquarter tra Vercelli e Novara, pari a 150.000 m2 
- equivalenti a oltre 20 campi da calcio - di cui 19.000 m2 di produzione. Nel 2004 viene ampliato 
il nuovo magazzino a 13.000 m2, successivamente ancora a 25.000 m2. Lo stabilimento - che 
include uno degli impianti galvanici più grandi d'Europa - risponde a tutte le esigenze di produzione e 
stoccaggio, oltre che di logistica, posizionato esattamente di fronte all'ingresso autostrale per rapidi 
collegamenti con il cuore nevralgico del Nord Italia.
Sviluppata dal Frigerio Design Group, la Slow Architecture è un'architettura progressiva, che vive 
nel tempo e nel contesto in cui s'inserisce. Il parallelismo creato dal nuovo edificio instaura una 
corrispondenza geometrica tra la Pianura Padana e la linearità del prospetto della facciata, sensibile 
alle sfumature del cielo e del territorio attraverso un inedito gioco cromatico, con uno "schermo" di 
enormi pixel colorati.

In 2020, the new centralized logistics hub Sambonet Paderno in Randolph, New Jersey 
was opened. A key distribution hub in North America, covering over 6.000 square meters, 
with 40 employees, sales offices, and a state-of-the-art warehouse with more than  
15.000 products.

Nel 2020 è stato inaugurato il nuovo polo logistico centralizzato Sambonet Paderno a Randolph, 
New Jersey. Una struttura chiave per la distribuzione dal Nord America, che si sviluppa su 6.000 m2 
e riunisce un organico di 40 dipendenti, uffici commerciali e un magazzino di ultima generazione che 
ospita oltre 15.000 prodotti.

Factory 
Nature meets
Design

ITALIAN 
HEADQUARTERS

US 
HEADQUARTERS
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K G
C H E C K E D
P E R  D A Y20.000

R E F E R E N C E S 
I N
S T O C K17.000

P I E C E S 
P R O D U C E D 
P E R  D A Y20.000

C U T L E R Y 

M O L D S5.000 P O T S
P R O D U C E D
P E R  D A Y5.000

M O D E L S
O F
C U T L E R Y40

C H E C K S
B E F O R E  E A C H 
S H I P M E N T3

S H I P M E N T S
W I T H I N  4 8  H O U R S 
F R O M  T H E  O R D E R87

E X P O R T 

C O U N T R I E S90 S H I P M E N T S 
P E R
D A Y800

9

Hotel & Restaurant Service

in
tro


